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Abstract
This article is about professional English. To know Business English, we must understand all the professional terms and rules. Thai is important to know all the peculiarities of the styles of various official documents.
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    PROFESSIONAL ENGLISH IN DEVELOPING STUDENT`S LANGUAGE COMPETENCE
       An integrated course of Professional English is concise, current and practical for students in today`s global economy. It focuses on a wide range of key business and jurisprudence concepts, has a clear grammatical structure and a systematic approach to vocabulary building. The students of business English need to deal effectively with different kinds of written documents, legal contracts and other recent developments in written communication technology. They should be aware of the peculiarities of the styles of various official documents.
       The extensive analyses of the lexical and grammatical features of Business English and the language of the law revealed some common features, i. e. a set format, many formulaic expressions, a limited vocabulary, the grammatical forms most commonly found in the scientific English. The variants of the official documents style we focus on include the language of business documents (contracts, business correspondence) and the language of legal documents (statutes, licenses, patents). They have their own peculiar terms, phrases and expressions which differ from the corresponding terms, phrases and expressions of other variants of the style. Thus in Business English we find terms like delivery and acceptance, claims, contingencies, insurance policy, arbitration. In legal language, examples are: to deal with a case; summary procedure; a body of  judges; as laid down in.
        Legal English is the style of English used by lawyers and other legal professionals in the course of their work. It has particular relevance when applied to legal writing and the drafting of written material, including legal documents: contracts, licenses, patents, etc. Legal English, in common with the language used by other trades and professions, employs a great deal of technical terminology derived from French and Latin.
       These terms of art include ordinary words used with special meanings. For example, the familiar term consideration refers, in legal English, to contracts, and means, an act, forbearance or promise by one party to a contract that constitutes the price for which the promise of the other party is bought . The most striking feature is a special system of clichés, terms and set expressions by which the substyle can easily be recognized, for example: I beg to inform you, provisional agenda, the above-mentioned, hereinafter named, on behalf of. Besides the special nomenclature characteristic of each variety of the style, there is a feature common to all these varieties – the use of abbreviations, conventional symbols and contractions, for example: M.P. (Member of  Parliament), Gvt  (government), H. M. S. (His Majesty`s Steamship), $ (dollar), £ (pound), Ltd (Limited). Another feature of the style is the use of words in their logical dictionary meaning. Just as in the other matter-of-fact styles, there is no room for contextual meanings or for any kind of simultaneous realization o two meanings.
Almost every official document has its own compositional design. Contracts and statutes, orders and minutes, licenses and notes – all have more or less definite forms.
        The syntactical pattern of the style is as significant as the vocabulary. Its key features are:
1. Lack of punctuation. One aspect of archaic legal drafting – particularly in conveyances and deeds – is the conspicuous absence of punctuation. Yet, in modern legal drafting, punctuation is used, and helps to clarify their meaning.
2. Use of doublets and triplets. There is a curious historical tendency in legal English to string together two or three words to convey what is usually a single legal concept. Examples of this are null and void, fit and proper, care and attention, perform and discharge, terms and conditions.
3. Unusual word order. At times, the word order used in legal documents appears distinctly strange. For example, the provisions for termination hereinafter appearing or will at the cost of the borrower forthwith comply with the same.
4. Use of unfamiliar pro-forms. For example, the same, the said, the aforementioned etc.
5. Use of pronominal adverbs. Words like hereof, thereof, and whereof (and further derivatives, including -at, -in, -after, -before, -with, -by, -above, -on, -upon) are not often used in ordinary modern English. They are used in legal English primarily to avoid repeating names or phrases.
6.  Use of -er, -or, and -ee name endings. Legal English contains some words and titles, such as employer and employee; lessor and lessee, in which the reciprocal and opposite nature of the relationship is indicated by the use of alternative endings. The integrating features of the official style of legal English reveal the conventionality of expression, absence of any emotiveness, the use of abbreviations and a general syntactical mode of combining several pronouncements into one sentence.
        To conclude, the goal of Professional English, the principles of which are based on the specific learning and language use purposes of the students, is to develop language skills and competence in Business English, to increase the learners` vocabulary, especially in business and jurisprudence terminology.
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